Ulypvieuna O.A. CUHTarMaTHYECKHE CBSI3U S3BIKOBBIX CIMHUI], BEpOAIM3YIOIIUX SMOIMOHAIBHBIA KOHIIEIT
«joy»

YAK 811.11-112
O.A. Hlypvicuna

CuHTarmMaTuyeckue CBSI3U SI3bIKOBBIX €IMHHL, BePOAJIU3YIOIIHMX IMOLMOHATbHBIH
KOHILIENT «joy»

Braousocmokckuti cocyoapcmeennulil yHugepcumem dKOHOMUKU U cepguca, olga-saiko@mail

B I[aHHOﬁ CTaTbC aBTOP UCCICAYCT CUHTAIMaTUYCCKUC CBA3U A3BIKOBLIX CIWMHUIIL, Bep6am/13y10m1/1x KOHLCIT
«joy». Ananmmz q)aKTI/I‘IeCKOFO MaTepuajia MnoKa3biBacT, YTO B COBPEMCHHOM AHTJIMMCKOM SI3BIKE Bep6aJ’IBHHe
pcajM3anyi SMOIMOHAJIBHOT'O KOHIICIITA «joy» MOryT OBITE MpEACTaBJICHBI CYIICCTBUTCIIbHBIMU, ITpUJIaraTeiib-
HbIMH, TJ1arojiaMu, peIKo HapCUUAMU. O)Z[HaKO qauie BCECro 3MOHPIOHaJ'ILHLII>i KOHLCIT «joy» PEIPE3CHTUPOBAH
CYHIE€CTBUTCIbHBIMHA, KOTOPLIC HanboJIee TIOIHO MO3BOJISIOT OIMMCATh I/ICCHeI[yeMHﬁ KOHIICIIT.

KiroueBble ClloBa: 2MOYUOHANbHBIN KOHYENM, CUHIMAZMAMUYECKUe C6:A3U, 8epOanu3ayus KOHYyenmad, iuH-
280KYIbMYPONOSU.

The author of the article explores the syntagmatic links of linguistic units verbalizing the emotive concept
«joy». The analysis of examples from fiction shows that the verbalization of the emotive concept «joy» in Eng-
lish is represented by nouns, adjectives, verbs, adverbs (rare). However, the emotive concept «joy» is mostly
verbalized by nouns because they allow describing the concept in detail.
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OnHol 3 HauboJIee CI0KHO CTPYKTYPUPOBAHHBIX CHCTEM YEIIOBEKA SBIISIOTCS IMOITUH.

Heo0xomuMOoCTh M3ydeHUsT SMOIMOHAILHOTO W CHHTAarMaTHYeCKOTO acIeKTOB KOHIIEIITa
«joy» MPOJIMKTOBaHA oOpalieHueM K chepe BHYTPEHHUX ICHUXUYCCKHX MEPSKUBAHUA M CO-
CTOSIHHIA, CTaBIINX MPEAMETOM MPUCTATHLHOTO BHUIMAHUS YICHBIX.

Ha nepBbIii B3ri1s1/], BONPOC 0 XapakTepe 3MOLUN, PENPE3EeHTUPYEMbIX KOHIIEITOM «jOY»,
pemaeTcs OJHO3HAYHO: YyBCTBO PAJOCTH TPEAIOJIAraeT MEepeKUBAHUE YIOBOJIBCTBUS, CYa-
CThsI, D(POPUH, BOCTOPra, T. €. MOJOKUTEIBHBIX IMOIUI. OHaKO aHAIH3 (HAKTOJIOTHYECKOTO
MaTepHaia CBHJCTCIILCTBYET O HIMPOTE JHMAlla30HA TEPEKHUBAECMBIX YCIIOBEKOM SMOIUN U
9YBCTB IPU BOCIPHUITHH KaKUX-JTHOO BEIICH WM SBJICHUI Kak pagoCTHBIX. [IpomutocTpupy-
€M JIaHHYIO MBICITb TIPUMEpaMH.

B sMonmoHansHO#M raMMe MepekKuBaHMs PAJOCTH MPOCIICKUBAIOTCS CICAYIOIIHE IPOSB-
JICHHS:

Paoocms, ymupomeopenue, ouwiyuienue cnoxoiicmeusn: The intense sense of peace, joy
and assurance that possessed me in that moment of rapture abides with me still and that the
vision of the world’s beauty is as fresh and vivid now as when first my eyes were dazzled by it
[12, c. 283].

Paoocme, neckocmu 6 oowenuu: “No, my dear”, Elizabeth interrupted, “A mere roof and
food on the sideboard aren’t enough. It’s you alone who are attracting the young people here,
with the girls as happy in your company as the men. That means there’s a joy in you, a radiance
for them all” (Stone, 66).

Paoocms, uyecmeo nonéma, ckopocmu: By the end of three months Jonathan had six
other students, Outcasts all, yet curious about this strange new idea of flight for the joy of fly-
ing; He swallowed, knowing that if his wings unfolded at that speed he’d be blown into a mil-
lion tiny shreds of seagull. But the speed was power, and the speed was joy, and the speed
was pure beauty (Bach).

K THIly cCMeNIaHHBIX ONIYIICHWH OTHOCHTCS MepeKHBaHUE OO0JH, Ievalid, THeBa, COIpo-
BOXKJITaeMOE BOCTOPIOM, PaJOCThIO, BOJHEHUEM, a TaKXKe HEYJOBHMOCTh MOMEHTA IEepexoja
13 OJTHOTO COCTOSIHHS B IPYTOE:
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Paoocms, 601w, newansv: How bitterly glad I am to see you. You bring joy and pain in
equal measure. Joy because you are with me, but pain because it won’t be for long (Martel).

Paoocms, myka, cmpaoanusa: ... he said he’d send word by a native the moment he ar-
rived. When at last the message came she felt sick with the anguish of her joy (Maugham, 76).

I'nes, 6ocmope: I have never seen you really and absolutely angry but I can fancy how de-
lightful you look (Lawrence, 140).

HMHTEHCUBHOCTH TIPOSIBJIICHUST AIMOIIUN COOTBETCTBYET MPUOIMKEHUIO K BEpXHEH TpaHUIe
SMOILIMOHATBHOTO BO30YXICHHUs, KOTJIa YEIOBEKY BCE TPYAHEE CTAHOBUTCS KOHTPOJIHUPOBATH
CBOHM YyBCTBa:

Hompsacenue, 3xcma3s: [ was ravished with the beauty of the world. I’ve never known
such exaltation and such a transcendent joy... I was ready to die (Maugham, 280).

Paoocms, cmpax, «napanuszyrowuiiny uenoeexa: In that falling golden dust in that sun-
splashed clearing, I saw the Virgin Mary. <...> She was smiling at me with loving kindness.
After some seconds she left me. My heart beat with fear and joy (Martel).

K kpaiine HeraTUBHBIM 3MOITUOHAIILHBIM MTEPESIKUBAHUSIM OTHECEM CJICTYIOIIHE:

Haoescoa, padocms, cmepmou: Let this part end with death and hope. The real possibility
of joy. See us looking out a small round airplane window together at the world below. A
world that would have been ours, if not for the child (Carroll 1).

JTob06b, padocms, cmepmo: Love is death: the death of the individual, the death of dis-
tance, the death of time. The delightful thing about holding a girl’s hand is after a while you
forget which is yours. You forget there are two instead of one big one. Death. It is not a mor-
bid thing (Carroll 3).

1t’s her flashes of joy that are most poignant for me now (Atwood).

Ananm3 (paKTHYECKOTO MaTepuaa MOKa3bIBaeT, YTO C BOCIPUIATHEM HEKOTOPHIX BEIICH U
COOBITHH KaK PaJlOCTHBIX CBs3aHA MPOTHBOPEUYHBAS TaMMa YyBCTB, JIMAIIa30H KOTOPOM OXBa-
TBIBAET 00JIACTh KAK IMOJIOKHUTEIBHBIX, TAK M OTPHUIIATEIIHBHBIX YMOIIHH.

Heo0xoauMo0 OTMETHTB, YTO B MOCIIEAHEE BPEeMs BCe 00Jiee BaKHBIM CTaHOBHTCS M3yde-
HUE TpoOIeMbl B3aUMOCBSI3H S3bIKa U AMOIHIA. be3 yuera sMo1uii yenoBeka HEBO3MOXKHO TI0-
CTPOUTH TOYHOE ONMCAHHE SI3bIKOBON cucTeMbl. B HacTosiell paboTe momeiTaeMcs MpoaHa-
JU3APOBATh KOMMYHHKATHBHO-3HAYUMYIO WH()OPMAIMIO SMOIIMOHATHLHOTO KOHIIENTA «jOY»,
OTIMIIIEM CHHTarMaTHYECKHE CBSI3U SI3IKOBBIX CIUHUIL, BEPOATH3YIONTUX KOHIICTIT «jOY».

PagocTs, mpeacraBisisi co00i OHY W3 OCHOBHBIX UYEIIOBEYECKUX DMOIUH, SBIISETCS TEM
KOMIIOHEHTOM, KOTOPBIA CBOMCTBEH ITYXOBHOM KyJsbType. [Ipn Bcell CBO€H MHOTOIPaHHOCTH
OMOLUS PAJOCTH TPOSBISET B Pa3HBIX S3BIKAX OIpEIeNIeHHYI0 crenuduky BepOann3anum,
0OyCIIOBIICHHYIO TPHCYIIEH TOBOPSIINM CYOBEKTHBHOCTHIO HHTEPIIPETAIIUN OKpPYKaroIIen
JNCHCTBUTEILHOCTH, YTO TPEJCTABIISICT €CTECTBEHHBIA HHTEPEC ISl JIMHTBUCTUKH.

B cBoeit pabote [4] MBI paccMaTpuBaem mpoiiece GOpMHUPOBAHUS YYBCTBA PAOCTH, KOTO-
PBIH B 3aBUCUIMOCTH OT CTaJMH TOTO IPOIIECCa OXBATHIBACT KaK MUP «HE-S», Tak u MUp «S1».
Takxum 00pa3oM, HEKOE HOBOE YYBCTBO, OTPaXKAOIIEe CO3AaHHBIA CYOBEKTOM MUP KaK OJHH
U3 BO3MOJKHBIX MHPOB, BO3HHKAET B pe3yJbTaTe B3aMMOJCHCTBHS LENOTO psiga (hakTopos.
JlaHHOE BBIPOKEHUE CO BCEMH €TI0 XapaKTePUCTHKAMH OKa3bIBACTCS 3a(UKCHPOBAHHBIM C
MTOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPEJICTB U BHICTYIAET B KAYECTBE KOHIICTITA «jOY».

HcroyHuk pasocTy — BHEIIHUI MaTepUaIbHBIM MUDP BO BCEX €r0 IPOSIBICHUIX, MUD «HE-
S1» u uyBcTBeHHas cepa — cepa pagoCTU KaK COCTOSHHUE BHYTPEHHETO MUpa MHIMBUJA —
MUp «S» codyeraroTcs B M13y4aeMOM HaMHU KOHIICTITE.

BepOanmuzanus paocTi MpOUCXOIUT KaK Obl Ha TPAHMIIC ITUX JBYX MUPOB, COSAMHSCT UX
BMeECTe, TapaIjieNIbHO 0003Havass MUP «SI» 1 Mup «He-51», OCyIIeCTBIISIET MepeBO CoIepKa-
HUS KOHIIETTa B 0071aCTh KOMMYHHUKAIIUH U S3BIKOBOTO 3HaKa. Kakum 00pa3om 0OBEKTHBUPO-
BaH KOHIICTIT B K&KJIOM KOHKPETHOM CITy4ae 3aBHCHT OT T€X METOJOB, KOTOPHIE BRIOHMPAIOTCS
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TOBOPSIIMMH JUIS PEIPE3CHTAIIUN COOTBETCTBYIONINX MOHATUHHBIX 00JIaCTeH paOCTHOTO CO-
CTOSIHMSI (HalpUMep, FPaMMAaTUYECKUH, JIGKCUYECKUHN W CTUIIMCTUYECKHUI CIIOCOOBI).

Crnemyer OTMETHTB, YTO OOJIBIIMHCTBO HMCCIIENOBATEICH-IMHTBOKYIIBTYPOJIOTOB OTMEYa-
0T COOCTBEHHO SI3BIKOBOM MOMEHT B CEMAaHTHKE KYJIbTYpHOTO KOHIIENTa W BBICKA3BIBAIOT
MBICIIb O TOM, YTO U3 ONHMCAHHHA KaK MapagurMaTHYECKUX, TaK U CHHTarMaTHYEeCKHX CBS3CH
CII0Ba-MMEHHU KOHIICTITA, CKJIAIBIBACTCS €T0 MOJTHOE CeMaHTHYecKoe onrcanue [3, c. 118].

B coBpeMeHHOM aHTJIHMICKOM $I3BIKE KOHIICTIT «jO)» PENpPE3eHTHPOBAH JIEKCEMaMU: jOy
(n), joyfulness (n), joyousness (n), jubilance (n), jubilation (n), bliss (n), beatitude (n), glad-
ness (n), glee (n), gaiety (n), gratification (n), delight (n), delectation (n), ecstasy (n), exulta-
tion (n), exaltation (n), elation (n), gladness (n), hilarity (n), cheer (n), felicity (n), festivity(n),
exhilaration (n), mirth (n), pleasure (n), rapture (n), ravishment (n), rejoicing (n), revelry (n),
satisfaction (n), joyful (adj), joyous (adj), jubilant (adj), blissful (adj), glad (adj), delightful
(adj), ecstatic (adj), pleasing (adj), pleasurable (adj), to joy (v), to jubilate (v), to gratify (v),
to delight (v), to exult (v), to exalt (v), to elate (v), to felicitate (v), to exhilarate (v), to plea-
sure (v), to ravish (v), to rejoice (v), to revel (v).

Yacto B peun ynotpebdisieTcs: npuiiarareabHoe glad, IpUTOM UCKIIOYUTENBHO B (YHKIIUU
NpeIrKaTHBa (B COCTaBe COCTABHOTO MMEHHOTO CKa3yeMOro), HO HE OTIPEICIICHHS.

YnoTtpebnenre npuaaraTeIbHOTO B MO3UITUHN TIpeanKaTuBa (to be glad) yka3piBaeT Ha 0J1-
HOMOMEHTHOE Ka4eCTBEHHOE cocTosiHue mpeameta [1, ¢. 263]. Otcrona crienyer, eciu, Ha-
puMep, a joyful man OTIPaBIIAET K MOCTOSTHHON M 3aBEPIIEHHON XapaKTEPUCTUKE CYOBEKTa,
TO he is glad — K ero pa3oBoMy U MEPEXOIANIEMY COCTOSIHUIO, K OJTHOMY U3 «PaJOCTHBIX MO-
MEHTOB», U3 KOTOPBIX CKIIQJbIBACTCS MO3aWyHasi KapTWHA BceoObemumomei pamoctu: They
were glad enough to make a fuss of me when I could entertain them... [12, c. 232]; [ was so
glad to hear his voice and know he’d be there to keep me company [8].

Ananmm3upys GakKTHYECKUH MaTepHall, MbI IPUIILTA K BBIBOAY, YTO Ha yIOTPEOICHUE TIPH-
JarateiabHoro glad B MO3WLMHU NPEIUKAaTHBA, NOMUMO (YHKIIMOHAIBHBIX U MOpgosioTnye-
CKHX, HAKJIQJbIBAIOTCS €III€ M CEMAaHTUYECKUE OTPaHUYCHUS: Tpeaukar (glad) MOKET COOTHO-
CUTHCS JIUIIH C CYOBEKTOM-JIUIIOM, CITOCOOHBIM UCIBITHIBATH YYBCTBO PAJIOCTH.

[Ipoune mpuiaratenbHble aHTIMICKOTO SI3bIKa C CEMAHTHKOM «pajoCTHBIN» MOTyT 000-
3HAYaTh PA3IMYHBIC Pa3Ps/Ibl CYIIECTBUTEIBHBIX: UMEHA JIUII, TIPESIMETOB, SIBJICHUN, OTyIICB-
JICHHBIX CYIIECTB, OOCTOSATENBCTB U TIP., IPUIEM CIIOBOOOpa30BaHUE, B OCHOBE KOTOPOTO Jie-
KHUT MEPEHOC HA3BaHUI 10 CMEXHOCTH, a TaKKe CaMO TEePEeHOCHOE 3HA4YeHUE, KOTOPOe BO3-
HUKJIO Onarojapsi TakoMy MEpPEeHOCY, P YIMOTPEOICHUU ITHX JICKCEM MOJKET Pa3BUBATHCS
paszHbIMH criocoOamu. ICKOHHO xapakTepHasi 0COOEHHOCTh CyOBEKTa, KOTOPBI MOXKET UCITBI-
THIBaTh 3MOIIMIO PAJIOCTH, 3aJI0KEHA B 3HAYCHUS STHX NpUiIaraTeNbHbIX: The president was a
delightful soul named Nathan Locke... [10].

OpHako MpH OIpe/eleHu UMEH NPEIMETOB U SBICHUM aJbeKTUBHOM JIEKCEMOU co 3Ha-
YCHHEM «PAJOCTHBINY CEMAaHTHUYCCKHIA BEKTOP JIBIDKETCS B HAIPABIICHHH:

om cyovekma K 00vekmy: ... her face now wore an expression of repressed but joyful
cunning [6].
Om OYUuie6HO20 COCMOAHUA K chocobam ez2o evipaycenusn: ... but Waddington <...>

maintained a stream of facetious comment which convulsed the good-humoured nun. Her
cheerful, easy laughter not a little astonished Kitty [13, c. 123]; He had always been a danc-
er, my old professor. The music didn’t matter. Rock and roll, big band, the blues. He loved
them all. He would close his eyes and with a blissful smile begin to move to his own sense of
rhythm [5].

om Oyuie6H020 COCMOAHUA K NPUUUHAM, €20 ebl3bléatouwum: Whenever a dream comes
true, you take one step closer to God... I fell in love with Cullen James the way I'd always
wanted to fall in love: with the jovous enthusiasm and devotion of a teenager... [9].
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Hmena o0CTOSTENBCTB MIPU ONPEEICHUN aJbEKTUBHOM JIEKCEMOI CO 3HAYEHUEM «pPaJlo-
CTHBII» PAaCKPBIBAIOTCS KaK MECTa M BPEMEHA, TJI¢ U KOT/Ia CYOBEKT UCIBITHIBACT YYBCTBO pa-
noctu: The Jovs' house at Palm Avenue felt like the headquarters of some ecstatic
campaign... [7]; Friday night in the Quarter! Tulane played in the Dome tomorrow, then the
Saints on Sunday, and the rowdies were out by the thousands, parking everywhere, blocking
Streets, roaming in noisy mobs, drinking from go cups, crowding bars, just having a delightful
time raising hell and enjoying themselves [11].

DOMOIMOHATILHBIA KOHIIETIT «jOY» B aHTIIUHCKOM SI3bIKE TAK)KE IMPEICTABIICH TJIaroJaMu: fo
Jjoy, to jubilate, to gratify, to delight, to exult, to exalt, to elate, to felicitate, to exhilarate, to
pleasure, to ravish, to rejoice, to revel. Hanbosee 4aCTOTHBIMH 1O YIIOTPEOJIEHHUIO B PEUH SIB-
nsitoTest: to delight, to exult, to exalt, to elate, to rejoice.

Takum 00Opa3oMm, MpU MOMOIIU CYIIECTBUTEIBHBIX, MPHUJIAraTeIbHBIX, TJIAr0JOB, PEIKO
Hapeyuil B COBPEMECHHOM AaHTJIMACKOM SI3bIKE OCYIISCTBIIACTCS BepOaM3aIiis dMOIMOHAIb-
HOTO KOHIIETITa «joy». TeMm He MeHee, aHanu3 (HaKTHIECKOTO MaTepHalia IMoKa3al, 4yTo CyIIe-
CTBUTEIbHBIE Han00JIeE MOJTHO TO3BOJISIOT OMUCATh UCCIIEYEMbIM KOHIIENT. [{efiCTBUTENBHO,
KaTeropus IMPEIMETHOCTH SIBJIICTCS IEHTPAILHOW KaTerOpHel YeJIOBEYSCKOTO TO3HAHHS H
YeJIOBEYCCKOTO OIBITA, U COOTBETCTBYIOIIAS MEHTAIbHAS CTPYKTYpa, OTOXIACCTBICHHAS C OII-
peIeNCHHBIM OTIBITOM, TOJydaeT 00O3HauYeHHWE WMEHHO B MMCHH CYIISCTBUTEIbHOM. Kak
cupaBeunBo 3amedaeT H.b. MeukoBckas, «B JEKCHKE COBPEMEHHOIO METAsI3bIKa €ro KOH-
LENTyalbHOE SJIPO COCTaBIISAIOT UMEHa» [2, c. 363].
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